ANDREW PALMER

The Epigraphic Diction of Tur ‘Abdin and Environs

In OC 71 (1987), pp. 53-139 I published a corpus of inscriptions from Tur ‘Ab-
din and environs (reference-numbers A.1-20, B.1-13, C.1-14 and D. 1-15)
which was intended as a complement to H. Pognon, Inscriptions sémitiques de
la Syrie, de la Mésopotamie et de la région de Mossoul (Paris, 1907) (reference-
numbers P.22-35, P.53, P.54, P.65-71, P.92-5 and P.97-116); there I promised
two further studies, of which this is the first.

Of these 109 inscriptions at least 43 commemorate material products, mostly
buildings, whereas 57 are epitaphs; C.2 combines both functions. The remaining 8
may come in the first category, except for three which definitely commemorate
another kind of event. The following analysis takes first those aspects shared
by the two main categories: dating formulae, abbreviation, economy of expres-
sion, prayers; then examines dedications, doxologies and other opening texts
of good omen, establishing one distinction between the building and the fune-
rary genres; and finally takes in turn the diction specific to each genre. The
exceptional inscriptions are treated incidentally; it is impossible to say, on the
basis of such a small sample, what is conventional in their diction. Concluding
this provisional survey is a glossary of those words which are not treated in it.

Dating formulae

Some inscriptions are dated by the reign of patriarch, bishop, abbot etc. (later
by that of local Muslim emirs), others by the Seleucid era, i.e. from 1 October
312B.C. (to convert to the Christian era, subtract 312 and add the following
year after a slash: e.g. A(nno) G(raecorum) 1312 = A.D. 1000/1, viz.
1.10.1000-30.9.1001). When the two methods are used together, the Seleucid
year usually comes first. A. 11 and A. 13, both of the tenth century, use the era
of the Hijra (rtulo:i / r(...'-ﬁb:\), for the conversion of which one may use
B. Spuler’s revised third edition of the Wiistenfeld-Mahler'sche Vergleichungs-
tabellen zur muslimischen und iranischen Zeitrechnung (Wiesbaden, 1961).

The first of these systems is usually put into words as follows: “in the days of
(s aiuo) X, the patriarch, and of Y, our bishop” (the supplementary glossary
below enables the epithets , >, L2.10, = ).n:mlv, ~amss to be located),
whereby the Syrian Orthodox patriarch of Antioch and the bishop of the place
concerned (usually Tur ‘Abdin) should be understood. Only B.11 and B. 13,
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which were set up by bishops, and some epitaphs of bishops refer to their title
by name. B.9 goes on to name the abbot, the sacristan, the head of the bro-
thers and the administrator of the monastery and B. 1 may have done some-
thing similar, though there the formula ;= &a> is reiterated before the list of
monastic officers. (Monastic officers are also included in the glossary.)

The Seleucid era is sometimes called the “year of Alexander” (cf. I Maccabees
1:1; not attested in the inscriptions after the ninth century), but more usually
the “year of the Greeks” a1 &), or ““of Greece™ (. cwa:notan abbrevia-
tion, pace Pognon, who has misread the horizontal NUN). D. 11 and D. 12 (ca.
A.D. 1125) have “of the blessed Greeks (raia>)". The phrase a3 duao (cf.
Pognon, Inscriptions, p. 194), “in (the reckoning) of the Greeks™, occurs in B. 10,
P.99 and A. 16. One might think it could usually be taken for granted that the
Seleucid era is meant (as it is in A. 1, A.3 and A. 17, for example); yet most
inscriptions do not and A. 7 puts in ~Zay &1 above the date, rectifying an acci-
dental omission. The formula was obviously part of the magic of the medium.

The month and the day of the month are seldom referred to in the building
inscriptions and suchlike (B. 1 does have the month and A. 1 had both), but
often in epitaphs, where the day of the week can also be commemorated (A. 10:
- mals M (ad o3 <ardas). The form of words is: “on the day X
in Y”, or “in the month Y on the day X in it / in this / in the same month”.
Sometimes the month-date is placed before the year and is followed by &iw.a.
Elsewhere we find o or, more rarely, e (e.g. A. 11, 12, 19).

Abbreviation

The magic of the medium may also explain why so little use is made of abbre-
viation, less than in most manuscripts of the Syrians. The year is normally
written out in full, though tens and units are often abbreviated, regularly
indeed, when they stand for the day of the month. <o\ < (sometimes written
A}.ﬁ() is only abbreviated once or twice, and then not before the twelfth
century. The hundreds are rarely abbreviated. (By abbreviation of numerals, I
mean the use of the Syriac alphabetic system of numerotation.)

Ecclesiastical titles, particularly ~x.vn and ~Zivr>n¥>n, are sometimes
abbreviated; yet B. 9, ending a line with amaar<, which is an accepted abbrevia-
tion of = aaamsare, completes the word on the next line. Stock epithets
( rﬁk\:c\ko for patriarch, ~Zamass for bishop) are not abbreviated, though
r<x.10 sometimes is.

Many abbreviations were clearly not conventional but were forced upon the
cutter by lack of space at the end of the line, or, after the calligraphic revival of
ca. 1000, by the desire for lines of equal length, cotlite-que-cotite. Here is a list of
the few conventional abbreviations: s for Ay (P. 34, A. 16);
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Rr= for < hawul sy = (P.35, not recognized by Pognon); ia =X for
Fein ek (P.99); tanw and psam for antanw and ~asasam
B:13); o)l for ,omals: 30 for . 2.10; and adher (vel sim.) for
2 ho ;e (these last three are quite common).

P. 104 is exceptional in attempting to abbreviate formulaic language although
this should be a natural tendency in epigraphy (for the formulae, see the sec-
tion on epitaphs, below):

oo )10 adaa .\L:\S:n ~o.Ma Juas o)) 1a01 ¢l anss

Economy of expression

Where the epigraphers of our region do economize is in making a simple verb
or noun do service for a longer expression. Thus a=s means “he initiated /
funded / supervised the making / building (even renovation: A. 5) of”; s
means “let him say ‘The Lord pardon him!’”; & ha e’ covers participation
of every kind; and " »ao can (but does not always) stand for any building. In
B. 13 >x expresses “those who arose after the year™ vel sim. and o stands
for ;moa oo . Particles are generally avoided and the only conjunctions used
are a and 0. The latter always has an inaugurative, rather than adversative,
value, although it retains its normal position after the first word (in A. 2, after two
verbs which complement each other.) Where the text so inaugurated does not itself
open the inscription, it is preceded by the dating formula (A.8, B.12, C.2). Most
inscriptions begin either with a dating formula or with a verb describing an event.
Prayers etc. usually come at the end, though a handful of inscriptions begin with a
pious phrase (see below).

Prayers

These take two basic forms: direct or indirect appeals to the readers for their
prayers; and optatives involving God as agent. The former can be studied in
this general perspective; the latter is specific to its genre.

The simplest direct appeal is , L s cﬁj (B. 5)or o\ | yanals OAS
o oouls (C.5, 11, P.30, 100-4, 110); combined in C.14: ,cnals C\LS
Mohan ,lsa. To this can be added (i N\= (A.2, P.95, 105) or
asns (P.34a); P.34a also adds: Jsa oo @ahadhery la Moo
,mamorand A.Shas @ahahery Ja Lo a\ o The beneficiaries of direct
appeals seem to have been alive at the time of wrifing; indeed the cutter often
appeals in this way on his own behalf.

Indirect appeals take the form: “Let the one who reads (this) pray”. At its
simplest: r'd_,'g..\ iy (P. 111 or ,omals <\ 2y 183 (A 11; cf. P.68);
but it is more usual to begin with Ma.. In epitaphs ~Zm s (see above) may
be substituted for s als fdj.l P. 100 and P. 110 write in full: w483 la
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« om) / ;) o i s, P26 and B. 12 use r<msas in con-
texts other than funerary, where at least some of the beneficiaries were alive at
the time of writing:
P.26: @ahohery Lo\ Zamsino <\ 0 wHaa la
B.12: _ om) ~msuo ahohest > Ja Lo AR RIREN
o i aslaala e Oouinsla
Here ~Zamsia is a short-hand for “let him say: “The Lord pardon him when he
dies!””. The “departed ones” (r~<a1as) of the beneficiary, his parents (<S5 r<’),
and those who “participated” (@ o & 2 ’) are sometimes included in the
prayer, even if it is an epitaph (e.g. P. 30, P. 28); this last is expanded in B. §:
Nias | <o fhlss | <andin A19: o &3\ |
~iaas. | ™ llv:z\ or aaao is often used to strengthen the appeal. Only
A.20 has: v~ lﬁvm ‘l::_{_r.uo] ynals ld_s_l ~ia1 Ja. Also
unique is the addition in P. 69, though no doubt it is conventional in another
medium: s i Lol Ja. This, incidentally, shows that the elliptic
usage of the verb had the same “‘status™ as the normal usage, i.e. that the devout
wish that another be pardoned was treated as an effective act.

Dedications, doxologies, epitaphial preambles

A few inscriptions begin with words of good omen. A. 13, probably under
Islamic influence, begins: o)~ =, and likewise P.92 begins: ~>nx=
\a i o\ <. The westerly geographical position shared by these two
inscriptions may have made them more susceptible to external culture.

Others begin with a doxology. B.10 has: ~a\an\a ~hwaar i\
< hraio < hosdul ha ioa\a (of. C.3).

P.34: an rZrilo w0ilo Kinio ol Kinsla hwane i\

~iir Ko\

P.35: ot hvin haadlhil huasrdlo o)

i o) e r.io uaita <inaa

P.54: w viin ;asard wiswlo ol hwanedly v

ﬁLu..S.i 1w masiao i Ly.inl iiaaoMao

Such dedications and doxologies only stand at the beginning and are always
followed by a record of building in a monastery or church.

The genre of epitaphs occasionally shows a comparable preamble (P. 107 and
P.116 of the 11th and 12th centuries, respectively): A o <
~¥ila nad  haais\a. I have seen another inscription in Qeleth, on an
outside wall of the church, which began in this way; but it was not legible far
beyond the opening words.
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Buildings records

The specific diction of this genre can best be divided into three categories: 1.
the work; 2. the product; 3. the motive.

1) The most common verbs are 1as and ;1o ;<. s and hawhedare
also used where appropriate. =®1>a dass appears to be attested (C. 11) and
the same combination of verbs in the passive is found in P. 53. 1=as is some-
times combined with another verb for greater emphasis: 12 sa lv&.{.v)mx’
(A.2); Ansa & (P34, 54). A 13 has sy @& e (see below, on
~haa, ), where the subject is a monk. .l:n; and (o) ,=\he
are both attested (P.33, B.7). In A. 6 olass ~ o haons i refers to
the financial contribution of a bishop. Accordingly, the words: o ias ~\a
wa< in A.2 probably amount to a denial that there were other financial sources
apart from the author. A pious gift, e.g. of land or of a cistern, is expressed
with the verb e ; the gift of a sum of money with (o) @ahaherdor om.
< Mhaias (B.3). To the passive verbs may be added the unparalleled
o hCof A. 5 and the late Ma he < (P. 33, of the fourteenth century) and
A e o oo (P. 35, of the sixteenth century), both at Salah.

Under this heading come also instrumental expressions, such as: cuslaa o
(A.2); R\ ramo (also A.2); (1) < hass was (A 16, B.10,C. 14, D. 14);

Arso < hoas (P.53); ,asrZ5 (A. 16). A.16 has no verb ex-
pressing the work done (cf. B. 12, which may, however, originally have had
one). B. 4 and B. 5 use the first person singular pronoun, £ <, with the name
in apposition to it, but have no verb expressing what that person did. Finally
A. 6 has a whole series of verbs, understanding ~ZarZa as object: o dar<
M Hhaoilo maawa diao o,

2) The most common description of a product is =3 < dus (Lo in
A. 13 is a nomen actionis); A.3 may have added: 1. ~ ¥us covers both
liturgical and non-liturgical buildings. In A.6 the product (a stone slab on
which the inscription is engraved) is implied, but not described; A. 16 also has
no description, but in this case the product (a building) can no longer be recog-
nized. In the list which follows it will be noticed that the name of the product is
almost invariably followed by the demonstrative, ‘‘this/these”. In a similar way
the local bishop is called .;\_..1 ~~aaanmsare and villages and monasteries
are referred to with a demonstrative, not a name, if that is where the inscription
stands (a fourteenth and a sixteenth-century inscription at Salah are the only
exceptions).

P.53: i Saed wilyoo < haoi Ko

C.1,7C.5: wam <o\ o
A9, A, 13: Ram aa\ o
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B.3,6,7, 11, C.1; ¢cf. C.8,7C.9: amn  duo

A.12,C.3: <A r\’)m:\_\_s. duo

B.9: ®a;m ~<xilo duso

A 15 s oo i

P.34: iz o)l haliy @ hivy hvailo i < haod

D.14, 15: <1 <11

B.10: =amm =la.m

A2 Kl Rl duoy o la;m

P.54: Zauorxn <am

P.115: amm ual

P.35: ;im0 3 i ol @ halh duoy ar e L i wal

cans im0 alde Whaiom Kijora aa lsa mocis
avany

A8: im n’én'ijx:m

P.33: Zaon aay>n

A5 7B.1: =1n <

A.19: gu=inlr hilo i < has

P.34 B.13,D.9: &son <Laamas

A.18,C.14: <aon < hulo

C2 dam rﬁ:\&v_s.n

Two inscriptions record pious gifts, as follows (the latter with a prohibition of
sale, as so frequently in Greco-Roman epigraphy):

A 19: hitoy ooy et N\
P.26: ... cmamawny eoiord Ju i ihws o 1an il
(Pa1913) ;P ASBI A® o Ve o

3) P.26 begins with a motive for the gift of land to the church: u\.m’
ymots 3 iia0io caxasy tﬂ.n'i(cx.)Ak.\.

Such expressions are also found in the following:

P.34: _ amhial ovoarla (i) ia )\ womha wer

- 0ond a
P.53: ahoher eﬂ;n < h¥ao . omhiar Lo <o\

A0 o oA
A.2: aard haals) s;madL)an mans e .l)v:v:.\ ~n\ <
[ s ,mo.\.].'.'.:.;&o
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B.3: )\ homa ] i\l hiery ®sioia Kaim <aom
e @@l JuriLluo fim Kluas Khaias squo Khaahar

Maim Kol s ahohet lao .. o0 iudo B
B.8: ¥\ amas | o hlms | ;s ahadext > A
amlan - O0m X\C\S_S.:) rﬁﬁv s das - yemoL(aduscien

-’_‘—ﬂ

B.9: [...] amaxod @ haals ~ Kan ~<nl <

_____\C\.\

Epitaphs

In most of the epitaphs, and usually at the beginning, we find the words: & neu
i el (with feminine or plural variants): see A.4, 10, 11, 17, 20; C.26;
D.1, 8, 10, 11, 12 (D. 13, a graffito, has «aeu, tout court); P.22-4, 27-32, 65-7, 69-
71,95, 97, 98, 100, 106, 107, 111a, 112, 114-6. The last word, =£an, is omitted
from D. 1, 8, 10, P.67, A.11 and A. 17.

After this the majority of the epitaphs at Salah add: Loy rd::m (A. 20,
P.22 and P.29 do not). An alternative epithet is & qé s 2\ (cf. B. 13, in
another context), which is found in many of the epitaphs at Heshterek and at
Hah, though not in the cluster from the monastery of Sts. Sergius and Bacchus,
near the latter village. A. 17, from a monastery near Heshterek, expands for the
sake of the metre: r&3aum Jaa @ his &> and A. 10, from Midun, has
the alternative epithet: o,

After this, in the majority of epitaphs, come the words: o i= nal ara
(with feminine or plural variants). This phrase is absent from P. 98, 100, 107,
111, 115, 116¢ (all from Heshterek), A.4 and A. 10 (from Amida and Midun,
respectively). A. 17 has (again, metri causa) an expanded version: piss0 ,av.q
r\’k\ﬁv%.\o od\n ik ). P06 has: < his i) ava
~ias 1, hr=arhla and P.110 paraphrases all the matter
summed up thus far: = Al s\ jiva aioy as) anr.

Of the epitaphs which do not use =l < a2 only one, A.7, is earlier
than the late tenth century, and that is a rather special case, concerning the en-
tombment of a priest in the church at Kfarbe: <1on < fias [naw |5 2 e

Four inscriptions diverge from the norm to use: .Dvn he'(P.31, 68, 108, 112),
although P. 100 has: .\an e an L sl <» aeu. Thirteen others use the
space-saving alternative mas (D. 5, P.99-105, 108, 109, 111b, 113; P.99 adds
»1x. further down, for variety).

Corresponding to the “motive” given in some building records and memorials
of pious gifts, the epitaphs sometimes include optatives with God as agent,
expressing good wishes for the departed soul. The earliest example is also the
longest, A.4: chimi0 iz am ~n\ rtﬁb ~ison) aaxra ..
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G [y L tﬂc\.\qé ldas i dnam am <am A\ o
<ade R (-ln’_m1 roa < h\daho (Am o bl s,
ok Kime i hoad, o his o Kol ¢ dssaro aand
S o ) Kol =i ,0 Kasra haals Wi o mansis

1 =l 1 ;o du=mih oo . Here the medium, paint on plastered brick,
was no deterrent to length; yet the stone-cut A.10 is not so much shorter:

= o] duan Ksums minl i o el
(.m..:uaﬁ:\ko = 1 < hine @M\ Eho i tAm s ot
L@, ;mav.isa o xnal. L‘\C\XS:: LMY Zursno
A. 17 has a metrical variant, once more:

1als ns 0 Ea0 s maumal\ )y Kaim
aars il Kusar ani Zadlsh naa
C.2, probably copied from a hand-written original of the eighth century, has:

@ (ad=la) (alinn) o1t ns canarsy s Koo,

We have already seen that there were local fashions in the choice of an epithet
for the world from which souls depart; under the present rubric it should be noted
that Salah and Hah, which use no optatives in epitaphs, are ranged against
Heshterek, which frequently does: see P.95, 96, 99, 101-4, 106, 107, 111, 116. With
the exception of the last two, all these use a formula like that at the end of A. 10:
(or ymaxsasia o =alr) <\ halia (or k\éil_g. o) méncﬁ_s.:
with or without =<

A recurring motif is the “bosom of Abraham”:
~ammined odss | card(or ixi) @a\s (or aima) ol s,
to which P.99 adds: cauas A 1=y |y s ns . Another motif, the most
popular, concerns the “propifious commemoration” of which Mary of Dara (A.4)
was considered worthy: =31aan o\ 1o (once: ~aar=i) <ol <
o.M Z>uao (once without rﬁn&v) fﬁﬁv Both these motifs were used
inP.107: ,madsdarma = ainy . =nans ouiaal 1as <\ <1
~n\ e halia H”E) o Kammine odson « Saais\ . P 111 has
two prayers not found elsewhere in the corpus: s = hodhiso < ha=
Ean Kol i ol A and: Kimas da\ a0ds mran)
L gtiN

Expressions of grief are, by contrast with the above, very rare. Only in the self-
consciously literary A. 17 do we find both together. But the inflated laments of this
verse-epitaph are anaemic compared to P. 109, a father’s poignant memorial of his
youngson: r(dﬂb.n: .;..:\30 A aln Lin o anrvao. Evenstarkeris
the single word ,a (cf. Greek ovai), found in A.7 and A. 11.
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The cutters

We have seen that the cutter of an inscription can appeal directly (less often by way
of an optative) to the reader for his prayers. He refers to the inscription either as
~<am wal (P. 115, 35; note the gender) or as =y =aamas (P.34,B.13,
D. 9). His own activity he describes with the verb .Xo‘u: ; lomo or o
.33.\ (P. 115) refers to the carving of a frame. Occasionally an inscription ends
with an isolated name, which may be assumed to be that of the cutter (e.g. A.7,
B.11).

Supplementary glossary

The aim of this article has been to provide epigraphers with useful instruments,
so that the study of Syriac Christian inscriptions is given a sounder methodologi-
cal basis. It is to be hoped that further activity in this field will make the
publication of a comprehensive corpus with exhaustive indexing possible. As for
the present survey, it is perhaps short enough to be used as a repertory of
epigraphic diction even without an index. The short glossary which follows
includes words not (or insufficiently) treated in the survey. Personal names can
be found through the indexes of my Monk and Mason and of Pognon’s
Inscriptions.

ard P33 < ALLS

wos A3 ~iLa A.6,16,D. 14,15 P.26

<o D.15P.29 st A 10(fem.), 13, 16,18,20,C.11,D.1,
~ianr P33 5,01, 12:14,P. 22, 25; 28-32

enan L) D8 asy - B 13

yure B.3 ~ior  B.3,8

= ALl ~iasy  P.109

n B.3 i\ w  passim

N\ aswee  P.105, 109 ~amw  A.2,B.1,8,9,11,C.2,D.14,P.24,33
i A8 <ois  B.13

~easrrw B.3 ~uis  B.13

s D14 akhoal, -Bil,C.2

<l dus  AL10 <\, P.109, 116

~as  B.12 ~=c. A.l, B.13, D.4, 6, P.24, 30, 65, 67-

ala wis P.106, 115
Whe in P22

=\ hokh is A.20
<Lisis A6
~imas ,is B9

Ao ,is P33

7199
~ei. A.4,20,B.1,C.2,D.4 P.23, 24, 30,
(31), (65), (67), (68), 69, 70, (71), (99), (112)
(7) asranaa ALl
s P100
~ma P.68
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~soha P.115
i AL L7
el AL 17,P.115
e > P08, 112
(> A6

asn C.2.P.95
~wni=m  P.100

»qim [, A1-4,8,12,15,16,B.1, 8,9, P.69,

71
~ii» B.I3

arsar=n A 18, B.4-6,7, D. 14, P. 66-8, 98,

107, 111, 112, 116b
~a~y D.§, 14
~ray C.2
(Af'el) oo A6
o A18,C.11
~iosow A 1,B.1
ids. ALLD
wimaa B.1,7,9 13, P.22-4, 27-9, 31, 32*
~mia A.8,B.1,9,C.7
~.mia  B.13
N’_.\S B.13
~x.1aa A. 15 B.8 P.26

~iniaa0 B9

(?) =s1iaa P.112

~.uo B3

~Xin B.3.8

aoio A8

erarn ALl T 618 200 B3 552 3,

D.14, P.22, 23, 27, 28, 30-3, 65, 66, 70, 95,
97, 99-105, 107, 108, 110, 111, 113-6

o=t AT, 19020, UL, 14,10 3515,
8, P133; 170,92, 114,115

~<oi A8

~awai D.15

~useni B9, 12,C.5

vt AT 3L 8B 1E3) TH9AE T 10022

~av.i  P.33

hasesd ALS, 12, C.2, P65, 97, 99-103,
105, 107, 116b

~unrar A6

e A.13,B.3,B.13,P.92

s e DR

~uix D14

~ix  B.13

~aix A.4,B.9,D.4

T The inscriptions numbered in brackets have a month-name, but not the word “month” itself.

*

The epitaphs at Salah frequently use a1 ~i= s 1 gaa= to mean “from this monastery”, rather

than “from the same monastery” (or “‘above-mentioned™). This may be a solecism, due to copying the
phrase from B. 7 without understanding that ~*i=as_1 o= there refers back to an implicit previ-
ous reference to the monastery in the word ~i.1x.1; the error was then perpetuated unthinkingly as

part of the epigraphic “convention™ of Salah.



